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Over the past two decades, there has been a growing
interest in terminology. Most of the changes ocedirin the IT
(Information Technology) sector, but similar chasmgeere
experienced in the natural sciences and humanrobsezeveral
expressions, earlier exclusively used in certagasuof research,
appeared in today’s everyday speech.

Nowadays the translation of new terms in one’s moth
tongue is not a problem anymore (at least not imgduan).
However, there is a major difference between tlesqmt use of
foreign terms, and the use of these expressiotie dime of the
establishment of the standard languages in CeBueabpe (at
the end of the 18 century). Although the technological and
scientific development was not as fast as todagtilit had a

significant affect on language development.

The development of the Slavic languages (Slovalgattan,

Serb, Czech) in Central Europe:

The criteria of standardisation were determinedvbyBockolt
as follows:

1. standard writing system,

2. regulated orthography, correct pronunciation, naea

grammar and dictionary,



obligatory use,
not only regional use

polyfunctionality

o o &~ W

appropriate cultivation

Comparing the Hungarian and the Slavic languages of
Central Europe (Czech, Croatian, Slovenian and&kipwall of
these criteria were more or less fulfilled. Theibasquirement
for standardisation is the regulation, and the rdeay of the

language from foreign elements.

The development of the lanquage norm in the WesHmmic

region (in relation of Czech - Slovak):

The first signs of the revival of the Czech litgrdife
began to appear at the end of th& t@ntury. The reforms of
Maria Theresa and Joseph Il were significant. Cdanguage
centres were established in many places (at theersilies of
Prague and Vienna). As a consequence of this,itsteGzech
school books, and grammar books (first in Germaantin
Czech) were published (e.g. PeldBrundséatze der bohm.
Grammatik1795, DobrovskyEntwurf der. béhm. Deklination
1803. etc.).

Josef Dobrovsky, one of the leading figures of@zech

3



philology, published his new grammar book in Prague
Ausfiuhrliches Lehrgeb&aude der bohm. Sprache zundiichen
Erlernung derselben fur Deutsche, zur volkommeneren
Kenntniss fur Béhmern the preface to his book, he first wrote
about the division of the Slavic languages, anddivesion of

the Slavic zone [lovanska zorid He distinguished 10
different languages: Czech, Slovak, Croatian, i@&idvenian),
lllyrian (Serb), Russian, Polish, Upper and Lowerlfan, Old

Church Slavonic.

Following Dobrovsky, Josef Jungmann was on theesam
opinion that literature and language were insepardb was
Jungmann who proposed spreading the new termsniptiro
the literature, but also in other scientific arelse first Czech
scientific journal,Krok (step), was initial published in 1821.
Jungmann’s biggest scientific enterprise was the-¥iolume
Slovnik Cesko-Nemecky{Czech-German dictionary). Talking
about the Czech standard language, you have toianetiite
name of Jan Kollar who wanted to clean the Slaarmgluages
from all foreign elements.

The work of FrantiSek Palacky was of great impwéas
well for the Czech standard language. Sciencesimed to

improve even more. Th&ralovska spolénost nauk(Royal

4



Scientific Society), from the 18th century, stilinictioned. In
the academy, a big emphasis was placed on terngyolo
Several scientific commissions were founded (P Sdfarik
Nemeckoeesky slovnik adeckého nazvoslovGerman-Czech
scientific encyclopaedial853; F. L. Riegerslovnik naudny,
scientific dictionary 1860-1874 (Riegniv slovnil; Slovnik
nawny, Scientific dictionary' (=Otév slovnik)published by J.
Otto between 1888 and 1908).

Stages of Slovak language development: 1. Bernadak-2.
Star-era, 3. Reform-era, 4. Matica-era, 5. Martim-6. Interwar

period, 7. Post war period, 8. Modern era.

The movement of Bernolak played a very importate io the
establishment of the standard language. It was grttoe most
significant factors for the codification of the 8&k language,
that the Habsburg Monarchy was also reached bydémees of
the European Enlightenment.

The bookGrammatica SlavicgSlavic grammar) also included
the grammar of Bernolak. He processed the vocapitatwo
papers: 1Etymologia vocum slavicarur. Slowar slovenski
cesko-lainskosiemecko-uherski

The Sturera lasted from the 1830s and 1840s to 1852 (Marti
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Hattala: Kratka mluvnica slovenska The standard Slovak
language (by Star) was codified in 1843 (Stur-Huorbtodza).
Both the phonology and the morphology of the neangluage”

differed from the previous one.

Later, the so calledOpravnena slovefina (revised Slovak
language) became the new form of the standard éayegults
spelling and morphology was very similar to thesprg-day

Slovak language.

1863, theMatica Slovensk#as created. It was the beginning of
the so calledMaticaera (aticné obdobi§g of the Slovak
language.

Within the Matica Slovenskalifferent commissions were set
up: a commission for philology, history, legal msibphy,
mathematics and natural sciences and music. Thelafeaent
of terminology and the publication of several sasdiof

terminology were also typical for this era.

This period of history of the standard Slovak leeqgg was
followed by the so called 'Turészentmarton-era’ (timské
obdobie) which lasted from 1875-1918, to the fouiotaof the
first Czechoslovak Republic. The sub-periods: Ij5t&8890. 2)
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1890-1902. 3) 1902-1918. The most significant lisgof this
era (along with Skultéty, Vek etc) was Samuel
Czambel/Czambel Samu. In his woiRlovensky pravopis
historicky nakres od dra s. czambef{published in 1890)

Czambel distinguished three different spellings.

1902 (1915, 1919were publishedRukov@ spisovnej réi
slovenskejThe following period in the history of the standlar
Slovak language is called as the ’interwar per{ottdzivojnove
obdobig by the Slovak literature. This period was strgngl
influenced by the reorganisédatica Slovenskan which two

linguistic workshops were functioning Vazny, Skufjé

The Pravidla slovenského pravopis{Blovak spelling rules)
came out in 1931. The Slovak language jourBiyenska 1&
whose theory (Basic purist theory in four pointgswworked
out as a counterpoint to Vazny's codification, iesnched in
1932.

The Linguistic Institute of the Slovak Academy oft& and
Sciences (founded in Bratislava, 1943) achieved nitsst
important scientific results in the so called 'modeera’

(publication of dictionaries, encyclopaedias etdgday, with
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the help of the latest digital technology, the @lowational
corpus (established in 2003) is constantly devalppi

The subject of the terminology:

The terminology is a branch of lexicography. Acdogdto the
latest research, the terminology is an inter- aadsdisciplinary
field which deals with terms and their symbols fwithe
technical terms and expressions by itself). We aigtinguish
two fundamental approaches (research methodsinon@ogy:

a professional and a linguistic approach.

The terms were summarized by D. Sipka in the fathgwwvay:

1. Transparency, 2. Internationalism, 3. Permanenty
Briefness, 5. Systematicity, 6. Clearness, 7. Aacyr8. Avoid
the synonymic use of terms.

Criteria of Havranek: 1. Accuracy, 2. Security, Qarity 4.

Definition 5. Conventionality, 6. Codification.

Criteria of Horecky: 1. Clear meaning, 2. RegulariB.

Permanency, 4. Clearness, Accuracy, 5. Expressgeng.

Elements of folk speech, 7. Internationalism, 8e€relements

(in case of the Slovak terms).

The legal and political terminology of the 19th wew in
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Central Europe

The vocabulary of law and social sciences, espgcifie
expressions of criminal and procedural law, alreexigted in
the 19th century. The creation of the terminologgswa
challenging task. The old language, the folk spesuth other

related languages were the sources of tffecéatury terms.

The role the 19 century dictionaries in the development of

terminology
Dictionaries play a dual role in terminology devmiment. First,

they collect the terms. However, it is equally intpat, that you
could find an equivalent for a foreign expressioryour mother
tongue. Already by the composition of the firstm@rological
dictionary, experts from various fields were woikitogether
(in editorial boards). Terms and expressions ae @l be found
in the bilingual dictionaries. By studying the toiy of

dictionaries, we can follow the process of termagadation.

First, 1 explored the legal-official terms and exgsions of
Bernolak’s Slowér (slowér slovenskiesko-lainskosiemecko-
uherskj 1825). It is a characteristic of this dictiondmat it uses

less legal terms of foreign origin than that of\@lo origin.



The  Juridisch-politische Terminologie (legal-political

terminology)

The Juridisch-politische Terminologie fir die Slawisnhe

Sprachen Osterreichsvas published on the basis of the so
called 'imposed constitution’ from March 4, 1849, several
different Slavic languages of the Empire as welke Tfirst
special edition in German-Czecbdutsch-béhmische Separat-
Ausgabg was published in Vienna in 1850. The German-Rusyn
(Deutsch-Ruthenische Separat-Ausgabend the German-
Croatian-Serb-Slovenian Dgutsch-Kroatisch-Serbische und
Slovenische Separat-Ausgaletlitions came out in 1851 and

1853, respectively.

Pavel Josef Safarik was the head of the commisgésppnsible
for the composition of the dictionary. The comnussiwas
supported in the collection by a number of promirfegures of
all the languages of the dictionary. The memberstrod
commission worked in sections. The keywords ofdicéonary
were taken over from the imperial journal of lawdaoublic
administration and earlier sources of law. The kays were
translated into the Slavic languages and as atre$uhis, it

became possible to issue laws in Slavic languagjesH.
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Slovak equivalents in the German-Czech specialoedidf the

Juridisch-Politische Terminologie

Altogether, there are 58 keywords (with derivatjoms the
dictionary with the label ‘Slowakisch’ (there arés@ seven
keywords, marked as Moravian, three of which weesked as
‘Moravian and Slovak’). In fact, in most of the eas‘a
common Slavic equivalent or word stem’ could beigeat. In
the grouping of words, | was guided by the condnsi of
Maria Zsilak: 1. Synonyms 2. Old Slovak words oatibns 3.

Replacement for other Slavic words.

Thenémeckoéesky slovnikddeckého nazvoslovi

Also as an influence of the 1849 constitution, ant-Czech
specialised dictionary for grammar schools and rseacy
schools was published in Prague, 1853. Althougioittains a
number of legal and official terms, it is mainhstinguished by
its extensive vocabulary of natural sciences. Saféas chosen
again as head of commission, responsible for theposition of

the dictionary

The official expressions of the dictionary canchéegorized as
follows: 1. Commercial terms 3. Legal terms 3. lUegad

commercial terms. This dictionary had a great erfice on the
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Hungarian and Slavic (mainly South Slavic) encyakeqtias
(Ferenc Toldi, 1858, Pest, German-Hungarian Sdienti
Encyclopaedia, Sulek Bogoslav, 187Birvatsko-njeméko-
talijanski rjecnik znanstvenoga nazivjjdMatej Cigale, 1880,
Znanstvena terminologija s posebnim ozirom na geedn

ucilis cay.

The impact of theluridisch-politische Terminologi@and the

Némeckoéeesky slovnikddeckého nazvoslovi

Only one scientific dictionary was published in tBéovak
language area until 1919 (ZocBtovar vedeckého slovenského
nazvosloviyq however, a number of smaller studies on
terminology began to appear from the 1890s in thevak
journal Slovenské pdady and in the column oferminologické
drobnosti

During the period between 1848 and 1919, only small
dictionaries were published, written by school beas for
students. An important piece of work was the newavist
Hungarian and Hungarian-Slavic dictionary, publéhe

Szarvas, 1848, by Istvan Jancsovia®{sn Jatovic).

The Slovak legal terminology of thet?ﬁenturv

Law dictionaries between 1919 and 1965:
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The launch of the new journBravny obzoi(‘legal horizon’) in
1917 also resulted in the publication of tiavrh slovenského
pravneho nazvoslovigDraft Slovak Legal Terminology), an
approximately 100 pages long collection of legaim® and
expressions, translated from Hungarian into Slovidie first
law dictionary, entitled Madarsko-slovenskd pravnicka
terminoldgia came out in Trencsén, 1919, edited by Gabriel
Bargar. TheMadarsko-slovensky odborny slovrifl©919, Kassa,
edited by Dezider Lauko) assisted the Slovak pagulan the

Hungarian offices.

The Pravnicky terminologicky slovnikwas published in
Tarécszentmarton, 1921 "edition, 1925). The first volume
was Hungarian-Slovak, and the second, from 1928yak}H
Hungarian. The editors were Adolf Zaturecky and chfiar
Fajnor. The publication is dominated by such lemggiressions
most of which is used in the present-day Hungaaiath Slovak

legal system.

The Madarsko-slovenska pravnicka terminologia, work of
Michal Slavik was published in Bratislava, 1921 asll.
Bertalan Szokolszky's dictionary for registrars eped in

Kassa, 1923. The commission on legal terminologys wa
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reorganised in 1947. The next study of this kinty @ame out

in 1952 under the auspices of the Legal Terminology
Commission of the Linguistic Institute on the Slkvacademy

of Sciences, in BratislavaPravnicky terminologicky slovnik
(slovensko-mdarsky)

The extended version of the 1952 dictionary, Br@vnicky
terminologicky slovnik slovensko-itasky, came out in 1965,

but it was not published for commercial sale.

Legal terminology in the journalSlovenska € and Slovenské

odborné nazvoslovie

The journalSlovenské rewas launched in 1932, followed later
by theSlovenské odborné nazvosloBeth journals favoured a
clear and accurate use of the Slovak languagehénfitst
volumes of the two journals, several articles werigten about
the legal terminology which will also be presentedietails in

the dissertation.

The Slovak legal and political terminology from B9%b the

present
After 1993, in the newly independent Slovakia, rlaws were

passed, the state apparatus was changed, anduthieydoad to
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establish its international relations. Under thesew
circumstances, the bi- or trilingual legal, officisand
administrative publications were indispensable esgential. Of
course, the influence of the Czech language, usdtia state
apparatus until the independence of Slovakia, watsower,
from one day to the next.

Today, thanks to the ever-growing popularity of itmternet, the
so called online (or CD, DVD) versions of the Slkvegal
dictionaries are also available.

With the EU accession of Slovakia, the Slovak legab

political terminology was further extended by nexpessions.

Comparing the dictionaries

In the last chapter of the dissertation | comp&e ¢orpuses
(keywords) of the dictionaries. The 39 terms catidied in the
following categories: 1. Judicial terms 2. Legabgedural
terms 3. General legal terms, 4. Payment obligafibnOfficial

documents, 5. Terms, related to the legal practice.

Summary
The deliberate development of the legal and palitic

terminology in the 19 century was part of the language reform

movements. This deliberate development of the Cz8ldvak,
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Hungarian and Croatian languages was very sinslace this
period (from the end of the t1_“8:entury until the last third of the
19" century) saw the rise of nation-states of thesepleeas

well,
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